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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky oznamuje, ze 19.
decembra 2011 bol v New Yorku prijaty Opc¢ny protokol k Dohovoru o pravach dietata o procedure
oznameni. Za Slovensku republiku bol podpisany 28. februara 2012 v Zeneve. Narodna rada
Slovenskej republiky s opénym protokolom vyslovila stihlas uznesenim ¢. 884 z 29. oktobra 2013 a
rozhodla, Ze ide o medzinarodnu zmluvu, ktora ma podla ¢l. 7 ods. 5 Ustavy Slovenskej republiky
prednost pred zakonmi. Prezident Slovenskej republiky ratifikoval opény protokol 26. novembra
2013. Ratifika¢na listina bola 3. decembra 2013 uloZzena u depozitara, ktorym je generalny
tajomnik Organizacie Spojenych narodov. Opcény protokol nadobudne platnost 14. aprila 2014 v
sulade s clankom 19 ods. 1. Pre Slovensku republiku nadobudne platnost 14. aprila 2014 v sulade
s clankom 19 ods. 1. Pri podpise opcného protokolu Slovenska republika urobila toto vyhlasenie:
~Slovenska republika uznava prislusnost Vyboru OSN pre prava dietata prijat a posudit oznamenia
podla ¢lanku 12 ods. 1 opéného protokolu®.



Strana 2 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 91/2014 Z. z.

K oznameniu ¢. 91
2014 Z. z.

OPCNY PROTOKOL K DOHOVORU O PRAVACH DIETATA O PROCEDURE OZNAMENI

Zmluvné strany tohto protokolu,

majuc na zreteli, ze podla zasad vyhlasenych v Charte Organizacie Spojenych narodov je
uznanie prirodzenej dostojnosti a rovnakych a nescudzitelnych prav vsSetkych clenov ludskej
rodiny zakladom slobody, spravodlivosti a mieru vo svete,

poznamenavajuc, Ze zmluvné Staty Dohovoru o pravach dietata (dalej len ,dohovor®) uznavaju
prava v nom priznané kazdému dietatu v ramci ich jurisdikcie bez diskriminacie akéhokolvek
druhu, bez ohladu na rasu, farbu pleti, pohlavie, jazyk, nabozenstvo, politické alebo iné
presvedcenie, narodnostnu, etnickui alebo socidlnu prislusnost, majetkové pomery, zdravotné
postihnutie, narodenie alebo iné postavenie dietata, jeho rodi¢a alebo pravneho zastupcu,

opatovne potvrdzujuc univerzalnost, nedelitelnost, vzajomnu zavislost a prepojenost vsetkych
Iudskych prav a zakladnych slobdd,

opatovne potvrdzujuc tieZ postavenie dietata ako subjektu prav a ako Iudskej bytosti s vlastnou
dostojnostou a vyvijajucimi sa schopnostami,

uznavajuc, ze osobitné a zavislé postavenie deti moze pre ne vytvarat skutocné fazkosti pri
dosahovani napravy v pripade porusenia ich prav,

majuc na zreteli, Ze tento protokol posilni a doplni narodné a regionalne mechanizmy
umoznujuce defom predkladat staznosti v pripade porusSenia ich prav,

uznavajuc, Ze najlepsi zaujem dietata ma byt prvorady pri uvahach o zabezpeceni napravy
porusenia prav dietata a Ze takato naprava by mala vziat do uvahy potrebu citlivého pristupu k
dietatu na kazdej irovni,

podporujuc zmluvné Staty v tom, aby vytvorili vhodné narodné mechanizmy umoznujice
dietatu, ktorého prava boli porusené, pristup k tcinnym prostriedkom napravy na vnutrostatnej
urovni,

poznamenavajuc, ze narodné institiicie pre ludské prava a iné Specializované institiicie poverené
podporou a ochranou prav dietata moézu v tomto smere zohravat dolezita tlohu,

majuc na zreteli, Ze pre posilnenie a doplnenie takychto narodnych mechanizmov a dalSiu
implementaciu dohovoru, resp. Opéného protokolu o predaji deti, detskej prostitucii a detskej
pornografii a Opéného protokolu o ucasti deti v ozbrojenych konfliktoch by bolo vhodné umoznit
Vyboru pre prava dietata (dalej len ,,vybor®) vykonavat ulohy ustanovené tymto protokolom,

dohodli sa takto:
Cast I
Vseobecné ustanovenia
Clanok 1
Prislusnost Vyboru pre prava dietata
1. Zmluvna strana tohto protokolu uznava prislusnost vyboru v stilade s tymto protokolom.

2. Vybor neuplatnuje svoju prislusnost voc¢i zmluvnej strane tohto protokolu v otazkach tykajucich
sa porusenia prav ustanovenych nastrojom, ktorého stat nie je zmluvnou stranou.
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3. Vybor neprijima ziadne oznamenia, ak sa tykaju Statu, ktory nie je zmluvnou stranou tohto
protokolu.

Clanok 2
Vseobecné zasady upravujice ilohy vyboru
Pri vykone uloh ustanovenych tymto protokolom sa vybor riadi zasadou najlepsSieho zaujmu

dietata. Berie tiez do uvahy prava a nazory diefafa, pricom nazorom dietafa venuje primeranu
vaznost s ohladom na jeho vek a zrelost.

Clanok 3
Rokovaci poriadok

1. Vybor prijme rokovaci poriadok, ktory bude dodrziavat pri vykone svojich uloh ustanovenych
tymto protokolom. Pritom vezme do uivahy predovsetkym clanok 2 tohto protokolu s cielom
zabezpecit citlivy pristup k dietatu.

2. Vybor zahrnie do svojho rokovacieho poriadku zaruky predchadzania manipulacii s dietatom zo
strany tych, ktori konaju v mene dietata a méze odmietnut preskimat oznamenie, ktoré podla
jeho uvahy nie je v najlepSom zaujme dietata.

Clanok 4
Ochranné opatrenia

1. Zmluvna strana uskuto¢ni vsetky prislusné kroky, aby zabezpecila, Zze jednotlivci v jej
jurisdikcii nebudu v dosledku predlozenia oznamenia alebo spoluprace s vyborom na zaklade
tohto protokolu vystaveni porusSovaniu Iudskych prav, zlému zaobchadzaniu ¢i zastrasovaniu.

2. Totoznost takéhoto jednotlivca alebo skupiny jednotlivcov nebude zverejnena bez ich vyslovného
suhlasu.
Cast II
Procediara oznameni
Clanok 5
Individualne oznamenia

1. Oznamenia mozno predkladaf jednotlivcami alebo skupinami jednotlivcov alebo v mene
jednotlivcov alebo skupin jednotlivcov, na ktorych sa vztahuje jurisdikcia zmluvnej strany, ktori
tvrdia, Ze sa stali obeftami porusovania ktoréhokolvek z prav ustanovenych niektorym 2z
nasledovnych nastrojov, ktorych zmluvnou stranou je tento stat

(a) dohovor;
(b) Opény protokol k dohovoru o predaji deti, detskej prostitucii a detskej pornografii;
(c) Op¢ny protokol k dohovoru o ucasti deti v ozbrojenych konfliktoch.

2. Ak je oznamenie predlozené v mene jednotlivca alebo skupiny jednotlivcov, vyzaduje sa ich
suhlas, okrem pripadov, ak predkladatel staznosti méze odoévodnit konanie v ich mene bez ich
suhlasu.

Clanok 6
Predbezné opatrenia
1. Kedykolvek po prijati oznamenia a pred rozhodnutim v merite veci méze vybor poziadat
dotknutu zmluvnu stranu, aby bezodkladne zvazila prijatie predbeznych opatreni, ktoré moézu

byt za vynimoc¢nych okolnosti potrebné na to, aby sa predislo vzniku moznej nenapravitelnej
Skody na strane obete alebo obeti idajného porusenia prav.

2. Ak vybor vyuzije pravomoc podla odseku 1 tohto ¢lanku, neznamena to, Ze rozhodol o
prijatelnosti alebo o merite veci.
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Clanok 7
Prijatelnost
Vybor povazuje oznamenie za neprijatelné, ak:
(a) je oznamenie anonymneé;
(b) oznamenie nie je vyhotovené v pisomnej podobe;
(c) oznamenie predstavuje zneuzZitie prava predlozit také oznamenia alebo ak je nezlucitelné s
ustanoveniami dohovoru a/alebo jeho op¢nych protokolov;

(d) vybor posudzoval rovnaku vec uz predtym alebo rovnaka vec bola alebo je predmetom iného
medzinarodného vysSetrovacieho alebo zmierovacieho konania;

(e) neboli vycerpané vSetky dostupné vnutrostatne prostriedky napravy; toto neplati, ak je vyuzitie
prostriedkov napravy neprimerane predlzované alebo ak je nepravdepodobné, Ze prinesie
ucinnu napravu;

(f) je oznamenie zjavne nepodlozené alebo ak je nedostatocne odévodnené;

(g) skutocnosti, ktoré su predmetom oznamenia, nastali pred dnom nadobudnutia platnosti tohto
protokolu pre dotknutu zmluvnu stranu, s vynimkou pripadov, ked dané skutocnosti
pretrvavali aj po tomto datume;

(h) oznamenie nebolo predlozené do jedného roka od vycCerpania vnutrostatnych prostriedkov
napravy, s vynimkou pripadov, ked predkladatel preukaze, ze oznamenie nebolo mozné
predlozit v ustanovenej casovej lehote.

Clanok 8
Zasielanie oznameni
1. Vybor postupi vsetky oznamenia, ktoré mu boli predlozené v zmysle tohto protokolu dotknutej
zmluvnej strane ¢o najskor pri zachovani principu dévernosti informacii s vynimkou pripadu,

ak vybor rozhodne o oznameni ako o neprijatelnom bez upovedomenia dotknutej zmluvne;j
strany.

2. Zmluvna strana predlozi vyboru pisomné vysvetlenie alebo stanovisko, ktorym objasni celu
zalezitost a pripadné prostriedky napravy, ktoré zabezpecila. Zmluvna strana predlozi odpoved
¢o najskor, najneskor vSak do Siestich mesiacov.

Clanok 9
Zmier

1. Vybor poskytne dotknutym stranam sucinnost s cielom dosiahnutia zmieru v danej zalezZitosti
pri dodrzani povinnosti ustanovenych dohovorom a/alebo jeho opénymi protokolmi.

2. Dosiahnutim zmieru pod dohladom vyboru sa wuzavrie proces posudzovania oznamenia
predlozeného v zmysle tohto protokolu.

Clanok 10
Posudzovanie oznameni

1. Vybor posudi oznamenia, ktoré mu boli predloZzené v zmysle tohto protokolu ¢o najrychlejsie a
vo svetle vSetkych predlozenych dokumentov pod podmienkou, Ze tieto dokumenty budu
postupené dotknutym stranam.

2. Pri posudzovani oznameni v zmysle tohto protokolu zasada vybor neverejne.
3. Ak vybor poziadal o prijatie predbeznych opatreni, postdi oznamenie urychlene.

4. Pri posudzovani oznameni o uidajnom poruseni hospodarskych, socialnych alebo kulturnych
prav posudi vybor primeranost krokov, ktoré zmluvna strana uskutocnila v sulade s ¢clankom 4
dohovoru. Vybor tak urobi s prihliadnutim na skutocnost, ze zmluvna strana méze prijat cely
rad opatreni na realizaciu hospodarskych, socialnych a kultarnych prav ustanovenych
dohovorom.

5. Po posuideni oznamenia vybor bezodkladne predlozi dotknutym stranam svoje nazory vratane
pripadnych odporucani.
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Clanok 11
Dalsi postup
1. Zmluvna strana nalezite zvazi nazory vyboru spolu s pripadnymi odporic¢aniami a predlozi
pisomnu odpoved vratane informacii o opatreniach, ktoré prijala alebo ktoré zamysla prijat so

zretelom na nazory a odporucania vyboru. Zmluvna strana predlozi svoju odpoved ¢o najskor,
najneskor vsak do Siestich mesiacov.

2. Vybor méze poziadat zmluvnu stranu o predloZenie dalSich informacii o akychkolvek
opatreniach, ktoré tento stat prijal v reakcii na nazory a odportcania vyboru alebo na realizaciu
zmieru, ak nejaké boli prijaté, vratane tych, ktoré vybor povazuje za primerané, v naslednych
spravach zmluvnej strany podla ¢lanku 44 dohovoru, ¢lanku 12 Opc¢ného protokolu o predaji
deti, detskej prostitucii a detskej pornografii alebo ¢lanku 8 Opéného protokolu o ucasti deti v
ozbrojenych konfliktoch.

Clanok 12
Oznamenia medzi statmi

1. Zmluvna strana tohto protokolu méze kedykolvek vyhlasit, ze uznava prislusnost vyboru prijat
a posudit oznamenie jednej zmluvnej strany o tom, Ze ina zmluvna strana neplni svoje zavazky
ustanovené niektorym z nasledujicich nastrojov, ktorych zmluvnou stranou je dotknuty Stat:

(a) dohovor;
(b) Op¢ny protokol k dohovoru o predaji deti, detskej prostitucii a detskej pornografii;
(c) Op¢ny protokol k dohovoru o ucasti deti v ozbrojenych konfliktoch.

2. Vybor neprijme oznamenia tykajuce sa zmluvnej strany, ktora také vyhlasenie neurobila, ani
oznamenie od zmluvnej strany, ktora také vyhlasenie neurobila.

3. Vybor poskytne zmluvnym stranam sucinnost pri sprostredkovani pokojného urovnania danej
zalezitosti pri dodrzani povinnosti ustanovenych dohovorom a jeho opénymi protokolmi.

4. Vyhlasenia podla odseku 1 tohto ¢lanku ulozia zmluvné strany u generalneho tajomnika
Organizacie Spojenych narodov, ktory posle koépie tychto vyhlaseni ostatnym zmluvnym
stranam. Vyhlasenie je mozné kedykolvek odvolat prostrednictvom oznamenia zaslaného
generalnemu tajomnikovi. Odvolanie vyhlasenia nema vplyv na posudzovanie akejkolvek
zalezitosti, ktora je predmetom oznamenia uz doruceného na zaklade tohto clanku. Ked
generalny tajomnik prijme oznamenie o odvolani vyhlasenia, nie je na zaklade tohto ¢lanku
mozné prijat ziadne dalSie oznamenie ktorejkolvek zmluvnej strany, pokial dotknuta zmluvna
strana neposkytne nové vyhlasenie.

Cast III
VySetrovanie

Clanok 13
VysSetrovanie pripadov zavazného alebo systematického porusovania prav

1. Ak vybor dostane spolahlivé informacie o tom, zZe niektora zmluvna strana sa dopusta
zavazneho alebo systematického porusSovania prav ustanovenych dohovorom alebo jeho
Opénym protokolom o predaji deti, detskej prostitiicii a detskej pornografii alebo Opénym
protokolom o ucéasti deti v ozbrojenych konfliktoch, vyzve tuto zmluvnu stranu na spolupracu
pri posudeni tychto informacii a za tymto ucelom na bezodkladné predlozenie stanoviska k
danym informaciam.

2. S prihliadnutim na stanoviska predlozené dotknutou zmluvnou stranou a na zaklade dalSich
spolahlivych informacii, ktoré ma k dispozicii, moze vybor uréit jedného alebo viacerych svojich
clenov, ktori vec preSetria a urychlene predlozia vyboru spravu. Ak je to odévodnené a zmluvna
strana udeli sthlas, sucastou vysSetrovania moze byt aj navsteva jej tizemia.

3. VySetrovanie sa uskutocniuje pri zachovani principu dévernosti informacii a so snahou o
spolupracu so zmluvnou stranou vo vsetkych stadiach konania.
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4. Po prevereni zisteni takéhoto vysetrovania ich vybor bezodkladne postupuje dotknutej zmluvnej
strane spolu s pripadnymi pripomienkami a odportacaniami.

5. Dotknuta zmluvna strana predlozi vyboru svoje stanovisko ¢o najskoér a najneskér do Siestich
mesiacov od prijatia zisteni, pripomienok a odporuc¢ani vyboru.

6. Po skonceni konania v suvislosti s vySetrovanim vedenym v sulade s odsekom 2 tohto ¢lanku
moze vybor po konzultacii s dotknutou zmluvnou stranou rozhodnut, ze prehlad vysledkov
konania zahrnie do svojej spravy podla ¢lanku 16 tohto protokolu.

7. Kazda zmluvna strana moze v ¢ase podpisu alebo ratifikacie tohto protokolu alebo v case
pristupenia k tomuto protokolu vyhlasit, Ze neuznava prislusnost vyboru, ktord mu priznava
tento ¢lanok s ohladom na prava ustanovené niektorymi alebo vSetkymi nastrojmi uvedenymi v
odseku 1.

8. Zmluvna strana, ktora urobila vyhlasenie podla odseku 7 tohto ¢lanku, moze svoje vyhlasenie
kedykolvek odvolat prostrednictvom oznamenia zaslaného generalnemu tajomnikovi
Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 14
Postup po ukonceni vysetrovania
1. Ak je to potrebné, po uplynuti Sestmesacnej lehoty podla ¢lanku 13 odseku 5 moze vybor vyzvat

prislusnu zmluvnu stranu, aby informovala vybor o opatreniach, ktoré sa prijali alebo ktoré su
planované v reakcii na vySetrovanie vedené na zaklade ¢lanku 13 tohto protokolu.

2. Vybor méze vyzvat zmluvnu stranu, aby poskytla dalSie informacie o vSetkych opatreniach
prijatych zmluvnou stranou v reakcii na vySetrovanie vedené na zaklade ¢lanku 13, vratane, ak
to vybor povazuje za vhodné, v naslednych spravach zmluvnej strany podla ¢lanku 44 dohovoru,
¢lanku 12 Opéného protokolu k dohovoru o predaji deti, detskej prostitucii a detskej pornografii
alebo ¢lanku 8 Opéného protokolu k dohovoru o ti¢asti deti v ozbrojenych konfliktoch.

Cast IV
Zaverecné ustanovenia
Clanok 15
Medzinarodna pomoc a spolupraca
1. So suhlasom prislusnej zmluvnej strany moze vybor postupit Specializovanym agenturam
Organizacie Spojenych narodov, fondom a programom a dalSim kompetentnym organom svoje
nazory a odporucania tykajuce sa oznameni a vySetrovani, ktoré poukazuji na potrebu

technického poradenstva alebo pomoci, spolocne s pripadnymi stanoviskami a navrhmi
zmluvnej strany k nazorom a odporucaniam vyboru.

2. So suhlasom dotknutej zmluvnej strany méze vybor tieZ upriamit pozornost takychto organov
na akeékolvek zalezitosti vyplyvajuce z oznameni posudzovanych na zaklade tohto protokolu,
ktoré im moézu napoméct pri rozhodovani v rozsahu ich kompetencii o vhodnosti
medzinarodnych opatreni prijatych s cielom poméct zmluvnym stranam pri dosahovani
pokroku pri realizacii prav uznanych dohovorom a/alebo jeho opénymi protokolmi.

Clanok 16
Sprava pre Valné zhromazdenie

Do svojej spravy, ktora predklada Valnému zhromazdeniu kazdé dva roky v sulade s ¢lankom
44 ods. 5 dohovoru, zahrnie vybor suhrnnu informaciu o svojich aktivitaich v zmysle tohto
protokolu.

Clanok 17
Informovanie o opénom protokole

Kazda zmluvna strana sa zavazuje informovat verejnost a rozsirovat informacie o tomto
protokole a umoznit pristup k informacidm o nazoroch a odportuéaniach vyboru, najma v
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zalezitostiach, ktoré sa tykaju zmluvnej strany, vhodnym a aktivnym spésobom a formatom
pristupnym rovnako dospelym ako aj defom, vratane os6b so zdravotnym postihnutim.

Clanok 18
Podpis, ratifikacia a pristapenie

1. Tento protokol je otvoreny na podpis vSetkym Statom, ktoré podpisali, ratifikovali dohovor alebo
pristupili k dohovoru alebo ku ktorémukolvek z jeho prvych dvoch opénych protokolov.

2. Tento protokol podlieha ratifikacii vSetkymi Statmi, ktoré ratifikovali dohovor alebo pristupili k
dohovoru alebo ku ktorémukolvek z jeho prvych dvoch opénych protokolov. Ratifikac¢né listiny
budu uloZzené u generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov.

3. Tento protokol je otvoreny na pristup vSetkym Statom, ktoré ratifikovali dohovor alebo pristupili
k dohovoru alebo ku ktorémukolvek z jeho prvych dvoch opénych protokolov.

4. Pristup sa uskutoc¢ni uloZenim listiny o pristupeni u generalneho tajomnika.

Clanok 19
Nadobudnutie platnosti

1. Tento protokol nadobuida platnost tri mesiace od uloZenia desiatej ratifikacnej listiny alebo
listiny o pristupeni.

2. Pre kazdy Stat, ktory ratifikuje tento protokol alebo k nemu pristiipi po ulozeni desiatej
ratifikaénej listiny alebo listiny o pristupeni, nadobudne tento protokol platnost tri mesiace po
datume ulozZenia jeho ratifikaénej listiny alebo listiny o pristupeni.

Clanok 20
Porusenia, ku ktorym doslo po nadobudnuti platnosti

1. Prislusnost vyboru sa tyka vyluéne porusenia prav ustanovenych dohovorom a/alebo jeho
prvymi dvoma opénymi protokolmi zmluvnou stranou, ktoré sa vyskytli po nadobudnuti
platnosti tohto protokolu.

2. Ak sa stat stane zmluvnou stranou tohto protokolu po nadobudnuti jeho platnosti, povinnosti
tohto statu voci vyboru sa tykaju vyluéne poruseni prav ustanovenych dohovorom a/alebo jeho
prvymi dvoma opénymi protokolmi, ku ktorym doslo po nadobudnuti platnosti tohto protokolu
pre dany stat.

Clanok 21
Zmeny a doplnenia

1. Kazda zmluvna strana méze navrhnut zmenu a doplnenie tohto protokolu a predlozit ju
generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov. Generalny tajomnik oboznami s
navrhovanymi zmenami a doplneniami zmluvné strany so Zziadostou, aby mu oznamili, ¢i
suhlasia so zvolanim konferencie zmluvnych stran s cielom zvazit navrhy a rozhodnut o nich. V
pripade, ak do styroch mesiacov od datumu takéhoto oznamenia vyjadri suhlas so zvolanim
konferencie aspon jedna tretina zmluvnych stran, generalny tajomnik zvola konferenciu pod
zastitou Organizacie Spojenych narodov. Pozmenujuci navrh schvaleny dvojtretinovou vacsinou
pritomnych a hlasujticich zmluvnych stran predlozi generalny tajomnik Valnému zhromazdeniu
Organizacie Spojenych narodov na schvalenie a nasledne vsetkym zmluvnym stranam na
prijatie.

2. Zmeny a doplnenia prijaté a schvalené v stilade s odsekom 1 tohto ¢lanku nadobudnu platnost
tridsiaty den po datume, ked pocet uloZenych listin o prijati dosiahne dve tretiny z poctu statov,
ktoré boli zmluvnymi stranami ku dnu prijatia pozmenujuceho navrhu. Pozmenujuci navrh
nasledne nadobudne platnost pre kazdua dalSiu zmluvnu stranu tridsiaty den po uloZeni jeho
listiny o prijati. Pozmenujuci navrh je zavazny len pre tie zmluvné strany, ktoré ho prijali.
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Clanok 22
Vypoved

1. Kazda zmluvna strana moze kedykolvek vypovedat tento protokol prostrednictvom pisomného
oznamenia generalnemu tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov. Vypoved nadobuda
ucinnost jeden rok odo dna prijatia oznamenia generalnym tajomnikom.

2. Vypoved nema vplyv na pokracovanie uplatnovania ustanoveni tohto protokolu na oznamenia
predlozené podla clankov 5 alebo 12 alebo na vySetrovanie zacaté podla ¢lanku 13 pred dnom
nadobudnutia uc¢innosti vypovede.

Clanok 23
UlozZenie a oznamenia generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov

1. Tento protokol je ulozeny u generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov.
2. Generalny tajomnik informuje kazdy stat o
(a) podpisani, ratifikacii tohto protokolu a o pristapeni k nemu;

(b) datume nadobudnutia platnosti tohto protokolu a o akomkolvek pozmenujucom navrhu
podla clanku 21;

(c) odstupeni od protokolu podla ¢lanku 22.

Clanok 24
Jazyky

1. Tento protokol, ktorého arabské, ¢inske, anglické, francuzske, ruské a Spanielske znenie ma
rovnaku platnost, bude uloZzeny v archive Organizacie Spojenych narodov.

2. Generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov zasSle overené kopie tohto protokolu
vSetkym Statom.
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OPTIONAL PROTOCOL
TO THE CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON A COMMUNICATIONS
PROCEDURE

The States parties to the present Protocol,

Considering that, in accordance with the principles
proclaimed in the Charter of the United Nations, the
recognition of the inherent dignity and the equal and
inalienable rights of all members of the human family
is the foundation of freedom, justice and peace in the
world,

Noting that the States parties to the Convention on
the Rights of the Child (hereinafter referred to as “the
Convention”) recognize the rights set forth in it to each
child within their jurisdiction without discrimination
of any kind, irrespective of the child’s or his or her
parent’s or legal guardian’s race, colour, sex, language,
religion, political or other opinion, national, ethnic or
social origin, property, disability, birth or other status,

Reaffirming  the universality, indivisibility,
interdependence and interrelatedness of all human
rights and fundamental freedoms,

Reaffirming also the status of the child as a subject of
rights and as a human being with dignity and with
evolving capacities,

Recognizing that children’s special and dependent
status may create real difficulties for them in pursuing
remedies for violations of their rights,

Considering that the present Protocol will reinforce
and complement national and regional mechanisms
allowing children to submit complaints for violations of
their rights,

Recognizing that the best interests of the child
should be a primary consideration to be respected in
pursuing remedies for violations of the rights of the
child, and that such remedies should take into account
the need for child-sensitive procedures at all levels,

Encouraging States parties to develop appropriate
national mechanisms to enable a child whose rights
have been violated to have access to effective remedies
at the domestic level,

Recalling the important role that national human
rights institutions and other relevant specialized
institutions, mandated to promote and protect the
rights of the child, can play in this regard,

Considering that, in order to reinforce and
complement such national mechanisms and to further
enhance the implementation of the Convention and,
where applicable, the Optional Protocols thereto on the
sale of children, child prostitution and child

pornography and on the involvement of children in
armed conflict, it would be appropriate to enable
the Committee on the Rights of the Child (hereinafter
referred to as “the Committee”) to carry out the
functions provided for in the present Protocol,

Have agreed as follows:

PART 1
GENERAL PROVISIONS

Article 1

Competence of the Committee
on the Rights of the Child

1. A State party to the present Protocol recognizes
the competence of the Committee as provided for by the
present Protocol.

2. The Committee shall not exercise its competence
regarding a State party to the present Protocol on
matters concerning violations of rights set forth in an
instrument to which that State is not a party.

3. No communication shall be received by the
Committee if it concerns a State that is not a party to
the present Protocol.

Article 2

General principles guiding the functions
of the Committee

In fulfilling the functions conferred on it by the
present Protocol, the Committee shall be guided by the
principle of the best interests of the child. It shall also
have regard for the rights and views of the child, the
views of the child being given due weight in accordance
with the age and maturity of the child.

Article 3

Rules of procedure

1. The Committee shall adopt rules of procedure to
be followed when exercising the functions conferred on
it by the present Protocol. In doing so, it shall have
regard, in particular, for article 2 of the present
Protocol in order to guarantee childsensitive
procedures.

2. The Committee shall include in its rules of
procedure safeguards to prevent the manipulation of
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the child by those acting on his or her behalf and may
decline to examine any communication that it
considers not to be in the child’s best interests.

Article 4
Protection measures

1. A State party shall take all appropriate steps to
ensure that individuals under its jurisdiction are not
subjected to any human rights violation, ill-treatment
or intimidation as a consequence of communications
or cooperation with the Committee pursuant to the
present Protocol.

2. The identity of any individual or group of
individuals concerned shall not be revealed publicly
without their express consent.

PART II
COMMUNICATIONS PROCEDURE

Article 5
Individual communications

1. Communications may be submitted by or on
behalf of an individual or group of individuals, within
the jurisdiction of a State party, claiming to be victims
of a violation by that State party of any of the rights set
forth in any of the followinginstruments to which that
State is a party:

(a) The Convention;

(b) The Optional Protocol to the Convention on the sale
of children, child prostitution and child
pornography;

(c) The Optional Protocol to the Convention on the
involvement of children in armed conflict.

2. Where a communication is submitted on behalf of
an individual or group of individuals, this shall be with
their consent unless the author can justify acting on
their behalf without such consent.

Article 6

Interim measures

1. At any time after the receipt of a communication
and before a determination on the merits has been
reached, the Committee may transmit to the State
party concerned for its urgent consideration a request
that the State party take such interim measures as
may be necessary in exceptional circumstances to
avoid possible irreparable damage to the victim or
victims of the alleged violations.

2. Where the Committee exercises its discretion
under paragraph 1 of the present article, this does not
imply a determination on admissibility or on the merits
of the communication.

Article 7
Admissibility

The Committee shall consider a communication
inadmissible when:

(a) The communication is anonymous;

(b) The communication is not in writing;

(c) The communication constitutes an abuse of the
right of submission of such communications or is
incompatible with the provisions of the Convention
and/or the Optional Protocols thereto;

(d) The same matter has already been examined by the
Committee or has been or is being examined under
another procedure of international investigation or
settlement;

(e) All available domestic remedies have not been
exhausted. This shall not be the rule where the
application of the remedies is unreasonably
prolonged or unlikely to bring effective relief;

(f) The communication is manifestly ill founded or not
sufficiently substantiated;

(g) The facts that are the subject of the communication
occurred prior to the entry into force of the present
Protocol for the State party concerned, unless those
facts continued after that date;

(h) The communication is not submitted within one
year after the exhaustion of domestic remedies,
except in cases where the author can demonstrate
that it had not been possible to submit the
communication within that time limit.

Article 8
Transmission of the communication

1. Unless the Committee considers a communication
inadmissible without reference to the State party
concerned, the Committee shall bring any
communication submitted to it under the present
Protocol confidentially to the attention of the State
party concerned as soon as possible.

2. The State party shall submit to the Committee
written explanations or statements clarifying the
matter and the remedy, if any, that it may have
provided. The State party shall submit its response as
soon as possible and within six months.

Article 9
Friendly settlement

1. The Committee shall make available its good
offices to the parties concerned with a view to reaching
a friendly settlement of the matter on the basis of
respect for the obligations set forth in the Convention
and/or the Optional Protocols thereto.

2. An agreement on a friendly settlement reached
under the auspices of the Committee closes
consideration of the communication under the present
Protocol.

Article 10
Consideration of communications

1. The Committee shall consider communications
received under the present Protocol as quickly as
possible, in the light of all documentation submitted to
it, provided that this documentation is transmitted to
the parties concerned.
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2. The Committee shall hold closed meetings when
examining communications received under the
present Protocol.

3. Where the Committee has requested interim
measures, it shall expedite the consideration of the
communication.

4. When examining communications alleging
violations of economic, social or cultural rights, the
Committee shall consider the reasonableness of the
steps taken by the State party in accordance with
article 4 of the Convention. In doing so, the Committee
shall bear in mind that the State party may adopt
a range of possible policy measures for the
implementation of the economic, social and cultural
rights in the Convention.

5. After examining a communication, the Committee
shall, without delay, transmit its views on the
communication, together with its recommendations, if
any, to the parties concerned.

Article 11
Follow-up

1. The State party shall give due consideration to the
views of the Committee, together with its
recommendations, if any, and shall submit to the
Committee a written response, including information
on any action taken and envisaged in the light of the
views and recommendations of the Committee. The
State party shall submit its response as soon as
possible and within six months.

2. The Committee may invite the State party to
submit further information about any measures the
State party has taken in response to its views or
recommendations or implementation of a friendly
settlement agreement, if any, including as deemed
appropriate by the Committee, in the State party’s
subsequent reports under article 44 of the Convention,
article 12 of the Optional Protocol on the sale of
children, child prostitution and child pornography or
article 8 of the Optional Protocol on the involvement of
children in armed conflict, where applicable.

Article 12

Inter-State communications

1. A State party to the present Protocol may, at any
time, declare that it recognizes the competence of the
Committee to receive and consider communications in
which a State party claims that another State party is
not fulfilling its obligations under any of the following
instruments to which the State is a party:

(a) The Convention;
(b) The Optional Protocol to the Convention on the sale
of children, child prostitution

and child pornography;

(c) The Optional Protocol to the Convention on the
involvement of children in armed conflict.

2. The Committee shall not receive communications
concerning a State party that has not made such

a declaration or communications from a State party
that has not made such a declaration.

3. The Committee shall make available its good
offices to the States parties concerned with a view to
a friendly solution of the matter on the basis of the
respect for the obligations set forth in the Convention
and the Optional Protocols thereto.

4. A declaration under paragraph 1 of the present
article shall be deposited by the States parties with the
Secretary-General of the United Nations, who shall
transmit copies thereof to the other States parties. A
declaration may be withdrawn at any time by
notification to the Secretary-General. Such
a withdrawal shall not prejudice the consideration of
any matter that is the subject of a communication
already transmitted under the present article; no
further communications by any State party shall be
received under the present article after the notification
of withdrawal of the declaration has been received by
the Secretary-General, unless the State party
concerned has made a new declaration.

PART III
INQUIRY PROCEDURE

Article 13

Inquiry procedure for grave
or systematic violations

1. If the Committee receives reliable information
indicating grave or systematic violations by a State
party of rights set forth in the Convention or in the
Optional Protocols thereto on the sale of children, child
prostitution and child pornography or on the
involvement of children in armed conflict, the
Committee shall invite the State party to cooperate
in the examination of the information and, to this end,
to submit observations without delay with regard to the
information concerned.

2. Taking into account any observations that may
have been submitted by the State party concerned, as
well as any other reliable information available to it,
the Committee may designate one or more of its
members to conduct an inquiry and to report urgently
to the Committee. Where warranted and with the
consent of the State party, the inquiry may include
a visit to its territory.

3.Such an inquiry shall be conducted
confidentially, and the cooperation of the State party
shall be sought at all stages of the proceedings.

4. After examining the findings of such an inquiry,
the Committee shall transmit without delay these
findings to the State party concerned, together with
any comments and recommendations.

5. The State party concerned shall, as soon as
possible and within six months of receiving the
findings, comments and recommendations
transmitted by the Committee, submit its observations
to the Committee.

6. After such proceedings have been completed with
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regard to an inquiry made in accordance with
paragraph 2 of the present article, the Committee may,
after consultation with the State party concerned,
decide to include a summary account of the results
of the proceedings in its report provided for in article 16
of the present Protocol.

7. Each State party may, at the time of signature or
ratification of the present Protocol or accession
thereto, declare that it does not recognize the
competence of the Committee provided for in the
present article in respect of the rights set forth in some
or all of the instruments listed in paragraph 1.

8. Any State party having made a declaration in
accordance with paragraph 7 of the present article
may, at any time, withdraw this declaration by
notification to the Secretary-General of the United
Nations.

Article 14
Follow-up to the inquiry procedure

1. The Committee may, if necessary, after the end of
the period of six months referred to in article 13 (5),
invite the State party concerned to inform it of the
measures taken and envisaged in response to an
inquiry conducted under article 13 of the present
Protocol.

2. The Committee may invite the State party to
submit further information about any measures that
the State party has taken in response to an inquiry
conducted under article 13, including as deemed
appropriate by the Committee, in the State party’s
subsequent reports under article 44 of the Convention,
article 12 of the Optional Protocol to the Convention
on the sale of children, child prostitution and child
pornography or article 8 of the Optional Protocol to the
Convention on the involvement of children in armed
conflict, where applicable.

PART IV
FINAL PROVISIONS

Article 15

International assistance and cooperation

1. The Committee may transmit, with the consent of
the State party concerned, to United Nations
specialized agencies, funds and programmes and other
competent bodies its views or recommendations
concerning communications and inquiries that
indicate a need for technical advice or assistance,
together with the State party’s observations and
suggestions, if any, on these views or
recommendations.

2. The Committee may also bring to the attention of
such bodies, with the consent of the State party
concerned, any matter arising out of communications
considered under the present Protocol that may assist
them in deciding, each within its field of competence,
on the advisability of international measures likely to
contribute to assisting States parties in achieving

progress in the implementation of the rights recognized
in the Convention and/or the Optional Protocols
thereto.

Article 16
Report to the General Assembly

The Committee shall include in its report submitted
every two years to the General Assembly in accordance
with article 44 (5) of the Convention a summary of its
activities under the present Protocol.

Article 17

Dissemination of and information
on the Optional Protocol

Each State party undertakes to make widely known
and to disseminate the present Protocol and
to facilitate access to information about the views and
recommendations of the Committee, in particular with
regard to matters involving the State party, by
appropriate and active means and in accessible
formats to adults and children alike, including those
with disabilities.

Article 18

Signature, ratification and accession

1. The present Protocol is open for signature to any
State that has signed, ratified or acceded to the
Convention or either of the first two Optional Protocols
thereto.

2. The present Protocol is subject to ratification by
any State that has ratified or acceded to the
Convention or either of the first two Optional Protocols
thereto. Instruments of ratification shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

3. The present Protocol shall be open to accession by
any State that has ratified or acceded to the
Convention or either of the first two Optional Protocols
thereto.

4. Accession shall be effected by the deposit of an
instrument of accession with the Secretary-General.

Article 19

Entry into force

1. The present Protocol shall enter into force three
months after the deposit of the tenth instrument of
ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or
acceding to it after the deposit of the tenth instrument
of ratification or instrument of accession, the present
Protocol shall enter into force three months after the
date of the deposit of its own instrument of ratification
or accession.
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Article 20

Violations occurring after the entry into force

1. The Committee shall have competence solely in
respect of violations by the State party of any of the
rights set forth in the Convention and/or the first two
Optional Protocols thereto occurring after the entry
into force of the present Protocol.

2. If a State becomes a party to the present Protocol
after its entry into force, the obligations of that State
vis-f-vis the Committee shall relate only to violations of
the rights set forth in the Convention and/or the first
two Optional Protocols thereto occurring after the
entry into force of the present Protocol for the State
concerned.

Article 21
Amendments

1. Any State party may propose an amendment to
the present Protocol and submit it
to the Secretary-General of the United Nations. The
Secretary-General shall communicate any proposed
amendments to States parties with a request to be
notified whether they favour a meeting of States parties
for the purpose of considering and deciding upon the
proposals. In the event that, within four months of the
date of such communication, at least one third
of the States parties favour such a meeting, the
Secretary-General shall convene the meeting under
the auspices of the United Nations. Any amendment
adopted by a majority of two thirds of the States parties
present and voting shall be submitted by the
Secretary-General to the General Assembly for
approval and, thereafter, to all States parties for
acceptance.

2. An amendment adopted and approved in
accordance with paragraph 1 of the present article
shall enter into force on the thirtieth day after the
number of instruments of acceptance deposited
reaches two thirds of the number of States parties at
the date of adoption of the amendment. Thereafter, the
amendment shall enter into force for any State party

on the thirtieth day following the deposit of its own
instrument of acceptance. An amendment shall be
binding only on those States parties that have accepted
it.

Article 22

Denunciation

1. Any State party may denounce the present
Protocol at any time by written notification to the
Secretary-General of the United Nations. The
denunciation shall take effect one year after the date of
receipt of the notification by the Secretary-General.

2. Denunciation shall be without prejudice to the
continued application of the provisions of the present
Protocol to any communication submitted under
articles 5 or 12 or any inquiry initiated under article 13
before the effective date of denunciation.

Article 23

Depositary and notification
by the Secretary-General

1. The Secretary-General of the United Nations shall
be the depositary of the present Protocol.

2. The Secretary-General shall inform all States of:

(a) Signatures, ratifications and accessions under the
present Protocol;

(b) The date of entry into force of the present Protocol
and of any amendment thereto under article 21;

(c) Any denunciation under article

Article 24

Languages

1. The present Protocol, of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish texts
are equally authentic, shall be deposited in the
archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall
transmit certified copies of the present Protocol to all
States.
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